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1. Опис навчальної дисципліни

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів  – 3
	Галузь знань

03. Гуманітарні науки
	Вибірковий компонент ОП

	
	Спеціальність
035.10 Філологія (прикладна лінгвістика)
	

	Модулів – 2
	
	Рік підготовки:

	Змістових модулів – 2
	
	4-й
	

	Загальна кількість годин - 90
	
	Семестр

	
	
	1-й
	

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2,9
самостійної роботи студента – 2,75
	Ступінь вищої освіти:

бакалавр
	
	

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	 46 год.
	

	
	
	Лабораторні

	
	
	 год.
	

	
	
	Самостійна робота

	
	
	44 год.
	

	
	
	Вид контролю: залік


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної роботи становить (%):

для денної форми навчання ​– 51% / 49%.
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета курсу: 

Якісна підготовка перекладачів ЗВО України передбачає вивчення курсу науково-технічного перекладу, в рамках якого студенти спеціальності 035.10 Філологія (прикладна лінгвістика) знайомляться з теоретичними засадами, необхідними для оволодіння науково-технічним перекладом, та із структурно-семантичними особливостями науково-технічних текстів як об’єкта перекладу.

Метою курсу навчальної дисципліни «Науково-технічний переклад», що покликана забезпечити усвідомлення ролі обміну науково-технічною інформацією між країнами на сучасному етапі у підготовці майбутніх перекладачів, є: 1) висвітлення основних рис і особливостей стилю науково-технічних і публіцистичних текстів англійською/українською мовами; 2) порівняння термінологічних систем вказаних мов; 3) визначення особливостей функціонування та специфіки перекладу граматичних та лексичних основ у науково-технічних типах текстів.

Основними завданнями курсу постають як теоретичні: 

· надати студентам знання про лексичні, стилістичні та термінологічні особливості науково-технічного перекладу;

· розкрити специфіку застосування різних видів перекладацьких трансформацій при науково-технічному перекладі;
· ознайомити студентів з основними труднощами перекладу науково-технічних текстів;
· сприяти формуванню у студентів знань термінологічного апарату сучасної теорії та практики перекладу та розширювати сферу інтересів у перекладознавчих дослідженнях; 
так і практичні: 

· сформувати навички володіння та вживання при перекладі загальнонаукової та спеціальної термінологічної лексики;

· навчити студентів користуватися основними прийомами та способами, що є необхідними для успішного здійснення письмового та усного перекладу науково-технічних текстів;

· сприяти розвиненню граматичних автоматизмів і мовленнєвих умінь, які входять до складу перекладацької компетенції;

· навчити користуватися лексикографічними джерелами різних видів для якісного здійснення перекладу галузевих текстів.
У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен 
знати: особливості діяльності комуніканта-посередника у різних наукових і технічних сферах, пов'язаної з письмовим і усним перекладом галузевих текстів, англійською або українською мовами; загальнонаукову та визначену програмою спеціальну термінологічну лексику сучасних провідних галузей людської діяльності; 
вміти: здійснювати писемний переклад різностильових текстів науково-технічного спрямування та послідовного двостороннього перекладу у відповідній сфері з іноземної мови на українську, а також з української мови на іноземну на первинних посадах перекладача-референта, інокореспондента, секретаря-перекладача, консультанта, дилера, співробітника зі зв’язків з громадськістю в науково-технічних установах, управлінських організаціях, на комерційних підприємствах та фірмах тощо; вести самостійну дослідницьку роботу в сфері перекладознавчих дисциплін; рецензувати й редагувати переклади усіх різновидів науково-технічних текстів.
Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти бакалавр
з навчальної дисципліни «Науково-технічний переклад»
Загальні компетентності

1. Інструментальні (когнітивні, методологічні, технологічні та лінгвістичні здатності):

· Здатність до аналізу та синтезу.

· Засвоєння основ базових знань з професії.

· Усне і письмове спілкування іноземною мовою.

· Навички використання новітніх інформаційних технологій.

· Уміння знаходити та аналізувати інформацію з різних джерел.

· Розв’язання проблем.

· Прийняття рішень.

2. Міжособистісні (навички спілкування, соціальна взаємодія та співпраця):

· Здатність до критики та самокритики.

· Здатність до організації спільної діяльності та міжособистісної взаємодії суб'єктів освітнього процесу.

· Позитивне ставлення до несхожості та інших культур.

· Етичні зобов’язання.
· Здатність спілкуватися державною мовою.

3. Cистемні (поєднання розуміння, сприйнятливості та знань, здатність планування змін для удосконалення систем, розроблення повних систем):

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Дослідницькі навички та уміння.

· Здатність до навчання.

· Здатність пристосовуватись до нових ситуацій.

· Розуміння культури та звичаїв англомовних країн.

· Здатність працювати самостійно.

· Планування і управління проектами.

· Ініціативність та креативність.

Фахові компетентності
Загальні метакомпетентності:

· Здатність визначати, формулювати і вирішувати проблеми.

· Здатність застосовувати знання на практиці.

· Здатність до самоосвіти.

· Здатність до спілкування в усній та письмовій формі рідною та іноземною мовами.

· Здатність знаходити, обробляти, аналізувати і використовувати інформацію з різних джерел.

· Знання і розуміння фахової галузі та професії.

· Здатність вирішувати конфлікти і вести переговори.

· Уміння висловлювати власну точку зору із запропонованих питань.

Фахові  метакомпетентності:

· Уміння ефективно використовувати лексичні й граматичні трансформації при перекладі науково-технічних текстів.
· Уміння правильного вживання перекладацьких відповідників до термінів різних галузей при перекладі спеціальних текстів.

· Знання теоретичних засад науково-технічного перекладу та уміння їх використовувати в практиці перекладу.
· Здатність застосовувати знання з текст-типологічної специфіки при перекладі галузевих текстів.

· Здатність до якісного виконання редагування перекладів галузевих текстів у разі залученні систем машинного перекладу.

· Здатність до аналітичної роботи з теоретичною, методичною і довідковою літературою та словниками різних типів, у тому числі електронними джерелами.
· Уміння застосовувати на практиці теоретичні знання, лексико-граматичні навички і мовленнєві вміння, які входять до складу перекладацької комунікативної компетенції.

3. Програма навчальної дисципліни

Змістовий модуль 1. Теоретичні засади науково-технічного перекладу
Переклад та інші види міжмовного посередництва. Переклад спеціальної літератури. Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів. 
Текст-типологічна класифікація перекладів. Лексичні проблеми галузевого перекладу. Специфіка застосування трансформацій у науково-технічному перекладі. Лексичні основи науково-технічних текстів. Граматичні основи науково-технічних текстів. Термінологічні проблеми науково-технічного перекладу. Структурно-семантичні особливості термінів. Основні способи і прийоми перекладу термінів. Термінологічне планування в Україні. 
Змістовий модуль 2. Практичні засади науково-технічного перекладу. Редагування науково-технічних текстів
Передача власних імен та назв при перекладі. Мовні паралелі та проблема «хибних друзів перекладача». Практика перекладу науково-технічної літератури. Доперекладацький аналіз спеціальних текстів. Переклад фахових текстів із різних галузей науки і техніки: будівництво, екологія, біологія, медицина, комп’ютерні науки, агрономія, економіка, математика, астрофізика та ін. Перекладознавчий аналіз оригіналів і перекладів науково-технічних текстів. Техніка роботи з лексикографічними джерелами. Основи редагування перекладів науково-технічних текстів різних галузей науки і техніки. Основи рецензування науково-технічного тексту. 
4. Структура навчальної дисципліни

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	спеціалісти
	магістри

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.
	
	л
	п
	лаб
	інд
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Модуль 1

	Змістовий модуль 1. Теоретичні засади науково-технічного перекладу

	Тема 1. Переклад та інші види міжмовного посередництва.
	2
	
	1
	
	
	1
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Переклад спеціальної літератури.
	2
	
	1
	
	
	1
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Текст-типологічна класифікація перекладів.
	3
	
	2
	
	
	1
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Лексичні проблеми галузевого перекладу.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Специфіка застосування трансформацій у науково-технічному перекладі.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Лексичні основи науково-технічних текстів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Граматичні основи науково-технічних текстів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. Термінологічні проблеми науково-технічного перекладу. Структурно-семантичні особливості термінів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 10. Основні способи і прийоми перекладу термінів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 1
	35
	
	18
	
	
	17
	
	
	
	
	
	

	Змістовий модуль 2. Практичні засади науково-технічного перекладу. Редагування науково-технічних текстів

	Тема 1. Передача власних імен та назв при перекладі.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Мовні паралелі та проблема «хибних друзів перекладача».
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. Практика перекладу науково-технічної літератури
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Доперекладацький аналіз спеціальних текстів.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. Переклад фахових текстів із галузі будівництва
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. Переклад фахових текстів із галузі біології, екології
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 7. Переклад фахових текстів із галузі комп’ютерних наук
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 8. Переклад фахових текстів із галузі агрономії
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 9. Переклад фахових текстів із галузі економіки
	6
	
	4
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 10. Перекладознавчий аналіз оригіналів і перекладів науково-технічних текстів.
	5
	
	2
	
	
	3
	
	
	
	
	
	

	Тема 11. Техніка роботи з лексикографічними джерелами.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 12. Основи редагування перекладів науково-технічних текстів різних галузей науки і техніки.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Тема 13. Основи рецензування науково-технічного тексту.
	4
	
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	

	Разом за змістовим модулем 2
	55
	
	28
	
	
	27
	
	
	
	
	
	

	Усього годин
	90
	
	46
	
	
	44
	
	
	
	
	
	


4. ЗМІСТОВІ МОДУЛІ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ
Змістовий модуль №1. Теоретичні засади науково-технічного перекладу
Семінарський модуль:
1. Переклад та інші види міжмовного посередництва. (1 година).

2. Переклад спеціальної літератури. (1 година).

3. Основні риси і особливості стилю науково-технічних текстів. (2 години).

4. Текст-типологічна класифікація перекладів. (2 години).

5. Лексичні проблеми галузевого перекладу. (2 години).

6. Специфіка застосування трансформацій у науково-технічному перекладі. (8 годин).

7. Лексичні основи науково-технічних текстів. (2 години).

8. Граматичні основи науково-технічних текстів. (2 години).

9. Термінологічні проблеми науково-технічного перекладу. Структурно-семантичні особливості термінів. (2 години).
10. Основні способи і прийоми перекладу термінів. (2 години).

Модуль самостійної роботи:
1. Спираючись на теоретичні джерела, розробіть презентацію про лексико-стилістичні особливості науково-технічного перекладу, обов’язково проілюструйте прикладами. 
2. Підготовка доповіді за однієї з тем: «Специфіка перекладу юридичних текстів»; «Специфіка перекладу медичних текстів»; «Специфіка перекладу економічної літератури».

3. Підготувати конспекти за темами «Типові помилки при науково-технічному перекладі».

4. Виконати вправи на застосування перекладацьких трансформацій у науково-технічних текстах (10 речень із завдання на стор. 302-303; 10 речень із завдання на стор. 307; завдання 1 на стор. 310; завдання на стор. 312 у підручнику Карабана В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу / Карабан В.І. – Вінниця : Нова книга, 2004. – 567 с.).
Змістовий модуль №2. Практичні засади науково-технічного перекладу. Редагування науково-технічних текстів

Семінарський модуль:
1. Передача власних імен та назв при перекладі. (2 години).
2. Мовні паралелі та проблема «хибних друзів перекладача». (2 години).
3. Практика перекладу науково-технічної літератури. (2 години).

4.  Доперекладацький аналіз спеціальних текстів. (2 години).

5. Переклад фахових текстів із галузі будівництва. (2 години).

6. Переклад фахових текстів із галузі біології, екології. (2 години).
7. Переклад фахових текстів із комп’ютерних наук. (2 години)

8. Переклад фахових текстів із галузі агрономії. (2 години)

9. Переклад фахових текстів із галузі економіки. (4 години)

10. Перекладознавчий аналіз оригіналів і перекладів науково-технічних текстів. (2 години)

 11. Техніка роботи з лексикографічними джерелами. (2 години)

12. Основи редагування перекладів науково-технічних текстів різних галузей науки і техніки. (2 години).

         13. Основи рецензування науково-технічного тексту. (2 години).
Модуль самостійної роботи:
1. Підготовка доповіді за темою «Специфіка перекладу громадсько-політичної літератури».

2. Здійснити переклад текстів Pesticide Residues, Food Supply: Current Situation, Future Developments (Computer Science), Anatomy, Space Medicine у підручнику Карабана В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу / Карабан В.І. – Вінниця : Нова книга, 2004. – С. 492-507.
3. Ознайомитися зі словниками інтернаціоналізмів та псевдоінтернаціоналізмів та коротким англо-українським словником скорочень, що вживаються в наукових і технічних текстах: Додаток 2 (підручник Карабана В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу / Карабан В.І. – Вінниця : Нова книга, 2004. – 567 с.).
4. Виконати комплексні вправи з лексичних, термінологічних, жанрово-стилістичних труднощів галузевого перекладу у підручнику підручник Карабана В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу / Карабан В.І. – Вінниця : Нова книга, 2004. – С. 477-478.
5. Відредагувати переклади науково-технічних текстів у підручнику підручник Карабана В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу / Карабан В.І. – Вінниця : Нова книга, 2004. – С. 535-537.   

6. Здійснити переклад текстів Economics: Accelerator and Multiplier Effects, Regulating the Circle,  Perfect Competition, Workable Competition у підручнику Карабана В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу / Карабан В.І. – Вінниця : Нова книга, 2004. – С. 498-500.

Підсумкова тека: контрольна робота з теоретичним питанням та практичним завданням з перекладу науково-технічного тексту.
Методи навчання
Комплексне використання різноманітних методів організації і здійснення навчально-пізнавальної діяльності студентів та методів стимулювання і мотивації їх навчання, що сприяють розвитку творчих засад особистості майбутнього перекладача з урахуванням індивідуальних особливостей учасників навчального процесу й спілкування.
З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу. Це, наприклад, залучення інформаційних технологій для унаочнення дій перекладача, впровадження інтерактивних методів навчання.
У процесі вивчення курсу «Науково-технічний переклад» використовуються такі методи навчання: словесні (лекція, розповідь-пояснення, бесіда,), наочні (ілюстрація, демонстрація) та практичні (аналіз наукової літератури, доповіді, аналіз перекладів). Окрім зазначених традиційних методів навчання на практичних заняттях активно використовуються інформаційні технології.
До активних методів навчання належать диспут, дискусія. З метою формування професійних компетенцій широко впроваджуються інноваційні методи навчання, що забезпечують комплексне оновлення традиційного педагогічного процесу.
7.  Методи контролю
Педагогічний контроль здійснюється з дотриманням вимог об’єктивності, індивідуального підходу, систематичності і системності, всебічності та професійної спрямованості контролю.
Використовуються такі методи контролю як усна та письмова перевірка професійних навичок та вмінь, що сприяють підвищенню мотивації студентів до навчально-пізнавальної діяльності. Відповідно до специфіки фахової підготовки перевага надається таким видам усного контролю як індивідуальне та фронтальне опитування, та письмового контролю - контрольна робота з виконання практичних завдань із застосування перекладацьких трансформацій або перекладу галузевих текстів; редагування текстів.

8.    Критерії оцінювання знань та вмінь студенів

Контроль успішності студента здійснюється з використанням методів і засобів, що визначені в ХДУ. Академічні успіхи студента оцінюються за шкалою, яка застосована в ХДУ з обов’язковим переведенням оцінок до національної шкали та шкали ECTS.

	Оцінка за шкалою ECTS
	Оцінка за бальною шкалою, що використовується в Херсонському державному університеті
	Оцінка за національною шкалою

	А
	5
	відмінно

	ВС
	4
	добре

	DE
	3
	задовільно

	FX
	2
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

	А (відмінно)
	Студент постійно відвідував семінарські заняття,  має глибокі міцні і системні знання з курсу, може чітко сформулювати дефініції, використовуючи лінгвістичну, перекладознавчу, вільно володіє понятійним апаратом, знає основні проблеми навчальної дисципліни, її мету та завдання. Вміє застосовувати здобуті теоретичні знання з теорії та практики перекладу, порівняльної стилістики, лексикології та ін. дисциплін лінгвістичного блоку при здійсненні усного та письмового перекладів науково-техінчних текстів та аналіз й редагуванні перекладів, виконаних за допомогою програм автоматичного перекладу. Студент своєчасно виконав завдання, передбачені модулем самостійної роботи, знає теоретичний матеріал та може його коментувати. 

	B С (добре)
	Студент має теоретичні знання, передбачені даним курсом, володіє термінологічним апаратом, але у своїх відповідях покладається на інформацію, отриману під час аудиторних занять, без залучення додаткової інформації. Може допустити помилки у практичних завданнях з перекладу. Завдання модулю самостійної роботи виконані на належному рівні.

	DE 
 (задовільно)
	Студент знає основні теми курсу, має загальне уявлення про алгоритм здійснення перекладу, але на практиці не завжди враховувати термінологічні, лексичні та текст-типологічні особливості текстів при здійсненні перекладу. Знання мають загальний характер, іноді непідкріплені прикладами. При аналізі перекладів та виконанні практичних завдань допускає помилки. Має прогалини в теоретичних положеннях із теоретичних основ науково-технічного перекладу.

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання
	Студент має фрагментарні знання з усього курсу. Не володіє термінологією, оскільки понятійний апарат не сформований. Не вміє викласти програмний матеріал. Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити ідею. Практичні навички на рівні розпізнавання.


	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	Студент повністю не знає програмного матеріалу, не працював в аудиторії з викладачем або самостійно.


Список рекомендованої літератури

Основна література

1. Білозерська Л.П., Возненко Н.В., Радецька С.В. Термінологія та переклад. Навч. посібник для студентів філологічного напряму підготовки. – вінниця: НОВА КНИГА, 2010. – 232 с.

2. Д’яков А.С., Кияк Т.Р., Куделько З.Б. Основи термінотворення: Семантичні та соціолінгвістичні аспекти. – К.: Вид. дім «КМ Academia», 2000. – 218 с.
3. Зарицький М. С. Переклад: створення та редагування: посібник. – К.: Парламентське видавництво, 2004. – 120 с.
4. Зацний Ю. А. Словник неологізмів. Інновації у словниковому складі англійської мови початку XXI століття: англо-український. – Запоріжжя, 2008. – 360 с.

5. Карабан В.І. Переклад англійської наукової і технічної літератури. Граматичні труднощі, лексичні, термінологічні та жанрово-стилістичні проблеми перекладу. – Вінниця: Нова книга, 2004. – 567 с.
6. Кияк Т. Р. Лингвистические аспекты терминоведения. – К.: УМКВО, 237 с.
7. Коваленко А.Я. Загальний курс науково-технічного перекладу: навч. посібник. К.: Книга, 2001. – 290 с.
8. Сапогова Л.И. Переводческое преобразование текста : учеб. пособие. – М.: Флинта: Наука, 2009. – 320 с.
9. Черноватий Л.М., Карабан В.І., Омелянчук О.О. Переклад англомовної технічної літератури. Електричне та електронне побутове устаткування. Офісне устаткування. Комунікаційне устаткування. Виробництво та обробка металу. / За редакцією Л.М. Черноватого і В.І. Карабана: навчальний посібник. – Вінниця: Нова Книга, 2006. – 296 с.
10. Яковенко Р. В. Тлумачний англо-український словник економічних термінів з елементами теорії та проблематики. Дидактичний довідник / 2–ге вид., випр. – Кіровоград: Видавець Лисенко В.Ф., 2015. – 130 с.
Додаткова література

1. Мирам Г.Э. Практический перевод: заметки к лекціям. – К.: Ника-Центр, 2005. – 184 с.
2. Черноватий Л.М. Особливості англомовних галузевих текстів та зміст навчання майбутніх перекладачів / Л.М.Черноватий, О.Баганча, Ю. Таран // Соціокультурні та етнолінгвістичні проблеми галузевого перекладу в парадигмі євроінтеграції. – Київ: НАУ, 2008. – С. 190-195.

3. Routledge Encyclopedia of Translation Studies / [ed. Mona Baker, Kirsten Malmkjær]. – [2nd ed.]. – London ; New York : Routledge : Taylor and Francis Group, 2001. – 654 p.

Інформаційні ресурси
1. AcronymFinder - словник абревіатур англійською, французькою, німецькою мовою.
2. zakon.nau.ua – словник законодавчих термінів;
3. interbank.kiev.ua –  словник термінів;
4. menedjment.com.ua тлумачний словник (глосарій) для управлінців;
5. words.volyn.net – словник українських відповідників до сучасних термінів з комп’ютерної тематики;
6. food dictionary – українсько-багатомовний словник з харчової промисловості та харчових інгредієнтів
7. europa.dovidka.com – українсько-англійський глосарій термінів Європейського Союзу.
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